Lesson 23

256 I = . = = . - . -
1 Czesar legionés novas et integras sape exspectavit ut hostés facile vinceret.
256 - . - _ = lmam == = R =
) Gallt oppidum vallo alto et fossa lata minivérunt né Romant id expugnarent.
256 - I I - = . . - =
3 Légatus centurionés et tribanos militum appellavit ut fortiter et dii pugnarent.
256 _o. . oo . = = s ~ - o= o . -
4 Duixitne Hannibal omnés copias trans lata flimina et per montés altés ut cum Romanis in Italia bellum gereret?
256 P - R . [ - _ P
5 Jéstis Christus, Dei Filius, in mundum vénit ut vitam et salitem nobis daret.
256 - R L = -
6 Galli sepe légatos in castra Casaris misérunt ut pacem et amicitiam peterent.
256 - . R = —_— . A
7 Concilium sape ab imperatoribus vocatur ut dé ré gravt in concilié agant.
256 R . . L =
8 Dux légatis preemia dedit ut consilium laudarent.
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227 They fought in order to conquer.
257 . .
) They assaulted the town in order to take it (by storm).
257 . . .
3 They seized the bridge to burn it.
227 They came to hear the plan.
2:7 They came to see Rome.
257 .
6 They prayed in order to be good.
257 . .
7 They fortify the town lest the enemy storm it.
257 . o P
8 They warned the chief in order to spare his life.
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257 . .
9 He waged war in order to seize the royal power.
257 . 1y
10 They are yielding lest there be a slaughter.
257 . .
1 They stationed horsemen to defend the hill.
257 .
1 They handed over the arms in order to preserve peace.
257 .
. They prepared arms in order to wage war.
257 . .. .
14 The chiefs were dismissed lest the tribes wage war.
257 . .
15 He came to kill the king.
257 . .
16 The soldiers were drawn up to defend the city.
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257 . .
17 He waited for Caesar in order to conquer the enemy.
257
18 He came to seek peace.
257
19 They assembled to hear the speech.
257 . . .
20 He remained to wait for the chief.
258 g . . . . .
1 The Romans fortified the camp with a wide ditch lest the enemy should easily take it (by storm).
258 Caesar, in the council, often strengthened the courage of the lieutenants and military tribunes in order that they might
2 fight bravely.
258 .
3 They fought bitterly lest the enemy storm the town.
258 . .
4 After a war were the chiefs and leaders of the enemy often killed by Caesar?
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258 . . .
5 The lieutenant held the soldiers in the camp lest the enemy should see the plans.
258 . . . . -
6 Caesar stationed soldiers on the bridge lest the enemy should come across the wide river.
260 - . = -
1 Laudaturne Deus ab omnibus sanctis?
260 - sy s _ - = P
) Galli s®pe obsidés inter sé dedérunt ut pacem confirmarent.
260 - o -
3 Fortés propter metum non cédunt.
260 . . . . i
4 Caesar, vir fortis, omnia fortiter égit.
260 . . = -
5 Caesar multa bella gessit ut imperator et princeps esset.
260 . -
6 Adjuvatne Deus fortés?
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260 - . = s - —— ~
; Nostri fortiter et acriter semper pugnant ut liberam civitatem nostram conservent.
260 - - .
8 Fortés fortina adjuvat.
260 - - _ ~
9 Nostri cessérunt né magna caedeés esset.
260 oo _ R
10 Omnia virtite ago ut bonus servus Christi sim.
260 - . _ . - — .
1 Légatus in agros statim contendit né longé a proelio abesset.
260 o - - _ - .
1 Sancti laborés gravés propter Christum sustinent.
260 _ P . . - - T ~ =
13 Hostés equités in aciem statim misérunt ut 6rdinés nostrorum perturbarent.
260 - = AT - = - .
14 Principés obsidés inter sé dabant ut pax in Gallia esset.




Lesson 23

260 - e = . . . - . . -
15 Principés Gallize semper inter sé dé imperio omnis Gallize contendébant.
260 . cpgs s . - _
16 Erat iter et difficile et angustum inter montés et flimen.
260 - - . T _
17 Ducés inter sé in concilio dé ré gravi agunt.
261 . . . . .
1 Meanwhile the cavalry were sent by the general into the territory of the enemy to find out their plans.
261 cpr . .
) The Romans often fortified the camp with a wall lest the Gauls take it (by storm).
261
3 The Gauls strengthened peace by means of hostages.
261 . . . . . .
4 Cavalry were immediately sent against the enemy in order to disturb their ranks.
261 . - .
5 They often exchanged hostages that they might preserve peace and friendship.
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221 A council assembled in the town at once in order that the chiefs might treat among themselves about peace and war.
Readilng_13 In hoc preelio multi equités occisi sunt; in eis vir fortis et nobilis, Piso Aquitanus.
Readizng_13 Is amicus erat Populi Romant.
Readigng_13 Ejus frater in preelid vulneratus erat et ab hostibus premébatur.
Readi:g'l?' NoOn erat spés salutis.
Readisng_13 P1s0 id vidit; vidit fratrem; vidit hostés.
Readi6r1g_13 Tamen in hostés contendit ut fratrem adjuvaret.
Readi;g'l?' Ab hostibus autem circumventus est atque occisus est.
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Readi:g_13 Tum frater Pisonis morte &jus vehementer motus est et in hostés contendit.
Readi9ng_13 Acriter pugnavit; tamen is etiam ab hostibus occisus est.
Readlir(;g_13 Ita occist sunt fratrés fortés et boni.
Readli:g_13 Laudamusne eos?
Readilng_14 Galli obsidés inter sé seepe dedérunt ut amicitiam et pacem confirmarent.
Readizng_14 Itaque per obsidés amicitia confirmata est atque ita pax in Gallia est confirmata.
Readi;g_14 Galli saepe obsidés etiam Romanis dedérunt ut fidem confirmarent.
Reading_14 | _ _ _ = - - . A T a i 7 irtate vi
4 ROomant autem obsidés Gallis non dedérunt, nam, omnis Gallize imperii cupidi, gentés Gallize armis et virtiite vicerant.
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Reading_14 s == ar = _ _ _ s y= =
5 8- Itaque Galli Romanos timébant et cum els bella spe gessérunt né obsidés els darent.
Reading_14 = - . - — _
B 8- Obsidés autem pueri et virl et matrés et patrés erant.
Reading_14 . - _ _
7g' Saepe etiam erant filii principum et regum Gallorum.
Reading_14 | _ _ _ =
sg_ Liberi autem non erant obsidés.
Reading_14 _ . T - _ - = ~ _ _ — =
9 EGs enim ROmant in castris et hibernis et oppidis tenébant ut propter edrum saliitem Galli pacem servarent.
Reading_14 = -
mg_ Itaque obsidés s®pe misert erant.
Reading_14 |Nam, si post pacem Galli bellum cum R6manis gessérunt, RoOmani omnés edrum obsidés occidébant ut postea Galli
11 propter metum fidem servarent.
Reading_14 - . .- S _ ~ . - - =
1 Ita Gallt caede obsidum saepe territi sunt et bellum cum Romanis saepe non gessérunt ut obsidum vitas conservarent.




